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บทคัดย่อ 
               ภาษาองักฤษเป็นหนึง่ในสามภาษาที่ใช้โดยคนในการสือ่สารรายวนั ในหลาย ๆ ทวีป
ทัว่โลกบางประเทศใช้เป็นภาษาราชการบางประเทศใช้เป็นภาษาท้องถ่ิน ในประเทศไทยคน
ไทยไมไ่ด้ใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สารประจ าวนั แตเ่ราเรียนภาษาองักฤษที่โรงเรียนเป็นเวลา 
12 ปี แม้ว่านกัเรียนไทยได้เรียนภาษาองักฤษเป็นเวลา 12 ปีแล้ว แต่พวกเขาก็ตกอยู่ในดชันี
ความสามารถทางภาษาอังกฤษ: ระบบการศึกษาของไทยผิดปกติอะไร? ตามดัชนี
ความสามารถด้านภาษาองักฤษของ EF ในปี 2019 จดัท าโดย Education First จากประเทศ
สวิสเซอร์แลนด์ประเทศไทยได้คะแนน 47.62 ซึ่งถือว่าต ่ามาก เมื่ อปีที่แล้วประเทศไทยได้
คะแนน 48.54 และอยู่ในอนัดบัที่ 64 จาก 88 ประเทศและในปี 2560 อยู่ในอนัดบัที่ 53 จาก 
80 ประเทศด้วยคะแนน 49.7 การจดัอนัดบัลา่สดุท าให้ประเทศไทยเป็นประเทศที่ต ่าที่สดุเป็น
อนัดบัสามในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ส าหรับความสามารถด้านภาษาองักฤษหลงัเวี ยดนาม
และอินโดนีเซียซึง่อยูใ่นอนัดบัท่ี 52 และ 61 ตามล าดบั เมียนมาร์และกมัพชูาถกูจดัอยู่ในกลุม่
ที่มีความสามารถต า่มากอนัดบัท่ี 86 และ 94 ตามล าดบั สงิคโปร์เป็นประเทศที่มีความสามารถ
ทางภาษาอังกฤษอยู่ในระดับสงูสุดและอยู่ในอนัดับที่ 5 ของโลกในกลุ่มประเทศที่ไม่ได้ ใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาองักฤษด้วยคะแนน 66.82 รองลงมาคือฟิลิปปินส์และมาเลเซียซึ่งอยู่
ในกลุ่มความสามารถภาษาองักฤษระดบัสงู บทสรุปผู้บริหารของรายงานดชันีความสามารถ
ด้านภาษาองักฤษของ EF ระบวุา่ทัง้ประเทศไทยและกมัพชูาซึง่พึง่พาการทอ่งเที่ยวในฐานะผู้มี
รายได้หลกัอาจได้รับผลกระทบในทางลบจากความสามารถทางภาษาองักฤษต ่าเนื่องจาก
นกัทอ่งเที่ยวเปลีย่นไปยงัจุดหมายปลายทางอื่นเนื่องจากอปุสรรคด้านภาษา ดชันีดงักลา่วมา
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จากการประเมินผลการทดสอบภาษาอังกฤษโดย 2.3 ล้านคนด าเนินการโดย Education 

First ซึง่เป็น บริษัท ด้านการศกึษานานาชาติที่ให้การศกึษาในตา่งประเทศการเรียนรู้ภาษาการ
แลกเปลีย่นทางวฒันธรรม 

 

Abstract 
English is one of the top 3 languages used by people in daily 

communication. In various continents around the world, some countries use it as 
official language, some countries also use as local language. In Thailand, Thai 
people do not used English in daily communication but we study English at 
school for 12 years. Even though Thai students have been studied English for 12 
years, they falls in English proficiency index: What’s wrong with Thai education 
system? According to the EF English Proficiency Index 2019, prepared by Swiss-
based Education First, Thailand scored 47.62, which is regarded as very low 
proficiency. Last year, Thailand scored 48.54 and was placed 64th out of 88 
countries and, in 2017, was 53rd out of 80 countries, with a score of 49.7. The 
latest ranking has placed Thailand the third lowest among countries in Southeast 
Asia for English proficiency, behind Vietnam and Indonesia, which were ranked 
52nd and 61st respectively. Myanmar and Cambodia were classified in the very low 
proficiency group, ranking the 86th and 94th places respectively. Among ASEAN 
countries, Singapore came top with the highest level of English proficiency and 
was 5th in the world among non-native English speaking countries with a score of 
66.82, followed by the Philippines and Malaysia, which were placed in the high 
English proficiency group. An executive summary of the EF English Proficiency 
Index 2019 report noted that both Thailand and Cambodia, which rely on tourism 
as a major income earner, may be negatively impacted by their low English 
proficiency, as tourists switch to other destinations due to the language barrier. 
The index was based on assessments of English tests taken by 2.3 million people 
conducted by Education First, an international education company offering study 
abroad, language learning, cultural exchange and academic programs around the 
world. 

Conclusion in English language teaching and learning in Thailand, there is 
a great need for further development. The Thai education system is based on 
self-determination. Each person who has the duty and authority to manage 
education, alternately, should conduct a thorough examination. Details of what 
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should  be maintained and what should be improved and also should be done 
with regard to side effects and related components. Do not change as you wish 
the authority. The operation is to target a desired addition, teachers should 
encourage the students aware that English is important for the future. However 
the first impression is very important. The teachers should encourage the students 
to have a positive attitude toward learning. 

 
 
บทน า 
 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีคนใช้ในการสื่อสารเป็นจ านวน 1 ใน 3 อันดับแรกของโลก 
บางประเทศก็ใช้เป็นภาษาราชการ บางประเทศก็ใช้เป็นภาษาถิ่น ถึงแม้ประเทศไทยไม่ได้ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการหรือภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน แต่รายได้หลักส่วนหนึ่งของ
ประเทศก็มาจากการท่องเที่ยว นักท่องเที่ยวส่วนใหญ่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสาร 
ดังนั้นกระทรวงศึกษาธิการจึงจัดท าหลักสูตรการศึกษาภาคบังคับที่มีวิชาภาษาอังกฤษเป็นหนึ่งใน
วิชาหลักที่นักเรียนต้องเรียน แต่ถึงแม้ว่านักเรียนจะเรียนวิชาภาษาอังกฤษในโรงเรียนเป็น
เวลานานถึง12ปีแต่คนไทยส่วนใหญ่ก็ยังไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารได้ หรือถ้าใช้ได้ก็
ไม่ดีนัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อเปรียบเทียบกับประเทศอื่นๆในโลก หรือในเอเชียเองที่ไม่ใช่เจ้าของ
ภาษา ท าให้เกิดค าถามขึ้นมาในใจของคนทั่วไปว่าเกิดอะไรขึ้นจากการจัดการศึกษาของประเทศ
ไทย 
 ดังนั้นทางคณะผูจ้ัดท าบทความนีจ้ึงพยายามที่จะหาค าตอบให้กับค าถามนี้ 
 
ส่วนที่ 1 ข้อมูลที่เกี่ยวข้อง 
   ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ/การสื่อสาร 
 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีมีคนใช้ในการสื่อสารเป็นจ านวน 1 ใน 3 อันดับแรกของโลก 
(อีกสองกลุ่มภาษาคือ Mandarin Chinese และ Spanish) จากการส ารวจพบว่าประเทศท่ีใช้
ภาษาอังกฤษเรียกว่า English Speaking Country มีการกระจายอยู่ในทวีปต่างๆ ทั่วโลก บาง
ประเทศก็ใช้เป็นภาษาราชการ บางประเทศก็ใช้เป็นภาษาถิ่น (local language) ในทวีปต่างๆ มี
ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน และใช้เปน็ภาษาราชการ ตลอดจนเพื่อ
จุดมุ่งหมายอื่นๆ ดังรายละเอียดพอสังเขป 

ประเทศท่ีพูดภาษาอังกฤษในทวีปอเมริกา สหรัฐอเมริกาไม่มภีาษาราชการแต่ประชากร
ส่วนใหญ่พูดภาษาอังกฤษ ภาษาอังกฤษจึงใช้เป็นภาษาในการจัดการศึกษาและการด าเนินกิจการ
ของรัฐ  แคนาดาเป็นอีกประเทศหนึ่งที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก และมีภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษา
ราชการล าดับที่สองของประเทศ ซึ่งประชากรส่วนใหญ่สามารถสื่อสารได้ทั้งสองภาษา 
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ประเทศในแถบแครบิเบียนที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร เช่น แองกวิลลา. ประเทศแอ
ติกาและบาร์บูดา. ประเทศบาฮามาส. ประเทศบารเ์บโดส. ประเทศเบลีซ. หมูเ่กาะเคย์แมน. 
ประเทศอมินิกา. ประเทศเกรเนดา. ประเทศกายอานา. ประเทศจาเมกา. ประเทศปอร์โตริโก. 
ประเทศเซนต์คติส์และเนวสิ. ประเทศเซนตล์ูเซีย. ประเทศตรินิแดดและโตเบโก, เกาะเซนต์ทอมัส  
แม้ว่าภาษาอังกฤษจะถูกยกให้เปน็ภาษาทางราชการ แตผู่้คนจ านวนมากท่ีอาศัยอยู่ในประเทศ
เหล่านี้ใช้ภาษาสเปน ฝรั่งเศส หรอืภาษาอ่ืนๆ ในการด าเนินชีวิตประจ าวัน 

ประเทศท่ีพูดภาษาอังกฤษในทวีปแอฟริกา ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ 
และประชากรส่วนใหญ่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารเช่น ประเทศกานา. ประเทศเคนย่า. 
ประเทศเลโซโท. ประเทศไนจีเรีย. ประเทศรวันดา. ประเทศแอฟริกาใต้. ประเทศยูกันดา. ประเทศ
ซิมบับเว 

ประเทศที่พูดภาษาอังกฤษในยุโรป มีหลายประเทศและดินแดนในทวีปยุโรปที่พูด
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักหรือใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ เช่น  ประเทศอังกฤษ. 
ไอร์แลนด์. ไอแลนด์เหนือ. สก็อตแลนด์. มอลตา. เวลส์. ยิบรอลตาร์. ไอล์ออฟแมน. เจอร์ซีย์. 
เกิร์นซีย์ 

ประเทศที่พูดภาษาอังกฤษในทวีปเอเชีย ในทวีปเอเชียที่ระบุให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษา
ราชการ หรือเป็นภาษาราชการในทางพฤตินัย แม้ว่าไม่จ าเป็นต้องเป็นภาษาหลักก็ตาม เช่น 
ประเทศอินเดีย. ประเทศปากีสถาน. ประเทศฟิลิปปินส์. ประเทศสิงคโปร์. ประเทศบรูไน. ประเทศ
ศรีลังกา. ประเทศมาเลเซีย. ประเทศอิสราเอล. ประเทศบังกลาเทศ 

ในประเทศอินเดีย ปากีสถาน ฟิลิปปินส์ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ เช่นเดียวกับ
สิงคโปร์ที่มีภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการและนิยมใช้ในการสื่อสารอย่างแพร่หลาย 

ประเทศท่ีพูดภาษาอังกฤษในโอเชเนีย “โอเชียเนีย” หมายถึงกลุ่มประเทศและหมู่เกาะ
ในมหาสมุทรแปซิฟิก รวมทวีปออสเตรเลียซึ่งเป็นทวีปที่มีขนาดเล็กที่สุด ออสเตรเลียจะเป็นกรณี
เดียวกับสหรัฐอเมริกาและสหราชอาณาจักรที่ไม่ได้ระบุว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ แต่ก็เปน็
ภาษาที่ใช้ในการสื่อสารเป็นหลักและเป็นภาษาราชการในทางพฤตินัย ประเทศอื่นๆ ในโอเชียเนีย
ที่พูดภาษาอังกฤษ เช่น อเมริกันชามัวและหมู่เกาะคุก นอกจากนี้ภาษาอังกฤษยังเป็นหนึ่งในภาษา
ราชการของประเทศนิวซีแลนด์ 

ประเทศต่อไปนี้ใช้ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาราชการแม้จะไม่พูดเป็นหลักก็ตาม ฟีจ.ี กวม. 
คิริบาส. สาธารณรัฐหมู่เกาะมาแชลล์. ไมโครนีเชีย. นาอูรู. นิวเว. หมู่เกาะนอรเ์ทิร์นมารียนา. ปา
เลา. ปาปัวนิวกิน.ี หมูเ่กาะพิศแครน์. ชามัว. หมู่เกาะโซโลมอน. ตองกา. ตูวาลู. วานูอาต ู
 
ดัชนีความรู้ภาษาอังกฤษของ EF 

EF Education First เป็นบริษัทการศึกษานานาชาติพยายามจัดอันดับค่าเฉลี่ยทักษะ
ภาษาอังกฤษได้สรุปข้อมูลที่รวบรวมผ่านการทดสอบภาษาอังกฤษทางอินเทอร์เน็ต จากผู้ที่ท าการ
ทดสอบ 1.7 ล้านคน จาก 100 ประเทศ (ตุลาคม 2562) ดังนี ้
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2019 อันดับ ประเทศ 2019 คะแนน 2019 Band Proficiency 

71  บังคลาเทศ 48.11 ความเชี่ยวชาญต่ ามาก 

72  มัลดีฟส ์ 48.02 ความเชี่ยวชาญต่ ามาก 

73  เวเนซุเอลา 47.81 ความเชี่ยวชาญต่ ามาก 

74  ประเทศไทย 47.61 ความเชี่ยวชาญต่ ามาก 

75  จอร์แดน 47.21 ความเชี่ยวชาญต่ ามาก 

ASEAN Countries  
ส าหรับกลุ่มประเทศอาเซียน ความสามารถด้านภาษาอังกฤษระบุดงัตาราง 

 
จะเห็นได้ว่าสิงคโปรเ์ป็นประเทศท่ีมีความเช่ียวชาญด้านภาษาอังกฤษสูงท่ีสุดในบรรดา 

25 ประเทศในเอเชีย และห้าประเทศท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูงสุดคือ 
1. สิงคโปร์ ด้วยคะแนน EPI 66.82 สิงคโปร์ ยังติดอันดับที่ห้าในกลุม่ประเทศท่ีใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศทัว่โลกรองจากเนเธอร์แลนด์ สวีเดน นอร์เวย์ และเดนมาร์ก ประเทศนี้
ยังเป็นประเทศเดียวในเอเชียท่ีถือว่ามีความเชี่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษสูงมาก 

2. ฟิลิปปินส์ เข้ามาเป็นอันดับสองในเอเชียโดยมี EPI 60.14 (ความเชี่ยวชาญสูง) 
3. มาเลเซีย จากรายงานของ EPI ที่ 58.55 (ความเชี่ยวชาญสูง) ประเทศมาเลเซยีติด

อันดับที่สามในบรรดาประเทศในเอเชีย 
4. จีนฮ่องกง ฮ่องกงอยู่ในอันดับที่สี่โดยมี EPI อยู่ท่ี 55.63 (ความเชี่ยวชาญปานกลาง) 
5. อินเดีย ด้วยคะแนน EPI 55.49 (ความเชี่ยวชาญปานกลาง) อินเดยีอยู่ในอันดับที่ห้า

ในเอเชีย 
การปัดเศษขึ้น 10 อันดับแรกคือ: 
- เกาหลีใต้ (55.04) 
- ไต้หวัน, จีน (54.18) 
- จีน (53.44) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Bangladesh
https://en.wikipedia.org/wiki/Maldives
https://en.wikipedia.org/wiki/Venezuela
https://en.wikipedia.org/wiki/Thailand
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan
https://www.ef.sg/epi/regions/asia/singapore/
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- จีนมาเก๊า (53.34) 
- เวียดนาม (51.57) 

ในส่วนอ่ืน ๆ ของเอเชียอินโดนีเซยีเข้ามาอยู่อันดับที่ 13 ในเอเชียและอันดับที่ 61 ของโลกโดยมี
ค่า EPI อยู่ท่ี 50.06 (ความสามารถต่ า) ในขณะทีป่ระเทศไทยเข้ามาอยู่อันดับที่ 17 ในเอเชียและ
อันดับท่ี 74 ของโลกด้วยคะแนน EPI 47.61 (ความเชี่ยวชาญต่ า) 
 
ส่วนที่ 2  การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย 
 จากข้อมูลที่ระบุในส่วนท่ี 1 สะท้อนให้เห็นแนวโน้มในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษในประเทศไทยไม่พฒันาไปยังเป้าหมายที่วางไว้ (แม้ปจัจุบันจะมีการวางแผนพัฒนา
ประเทศล่วงหน้า 20 ปีก็ตาม) ที่ผา่นมาหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องทั้งภาครัฐและเอกชนได้จดัให้มกีาร
ประชุมสมัมนาบุคลากรทางการศกึษา จัดท าแผนปฏิบตัิการเพื่อหาแนวทางในการแก้ปัญหาและ
พัฒนาการจัดการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษ แต่ก็เป็นการกระท าท่ีปลายเหตุเพราะหน่วยงานที่มี
อ านาจตามกฎหมายเปลีย่นวิธีด าเนินการไปตามผู้บริหารที่สับเปลี่ยนเวียนกันมาตลอดระยะเวลาที่
เปลี่ยนไปในระดับรัฐมนตรีและปลดักระทรวงศึกษาธิการ ไม่ยดึถือแบบปฏิบัติที่ส่งผลดีอย่าง
ต่อเนื่องละยั่งยืน (ผลลัพธ์จึงปรากฏตามการประเมินในส่วนท่ี 1) เมื่อย้อนมาดูหลักสูตรภาคบังคับ
ที่จัดให้ผู้เรียนเรียนภาษาอังกฤษตัง้แต่ระดับประถมศึกษาจนถึงมัธยมศึกษาตอนต้นเป็นเวลา 12 
แต่ผู้เรียนเหล่านี้ก็ยังไม่สามารถสือ่สารด้วยภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพ 

อย่างไรก็ตามในการประชุมสมัมนาเพื่อหาแนวทางในการแก้ปัญหาและพัฒนาการ
จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ภายหลังการส ารวจ และเสนอแบบส ารวจแล้วคณะผูส้ัมมนาได้
ช่วยกันระดมสมอง (brain storming) ศึกษาเอกสารเพื่อหาปัญหาของผู้เรียนในการเรียน
ภาษาอังกฤษ โดยพิจารณาทางด้านการสอน 4 ทักษะ คือ การฟัง การพูด การอ่านและการเขียน 
(listening, speaking, reading, writing) และด้านองค์ประกอบของภาษา(component) ได้แก่ 
ระบบการออกเสียง (sound-pronunciation)   ระบบค าศัพท์ (vocabulary) และระบบ
โครงสร้าง/ไวยากรณ ์(grammar/ structure) ดังรายละเอียด 

 
 

1. ด้านทักษะทางภาษา (skills) 
ปัญหาด้านการฟัง (listening) 

1. ฟังเจ้าของภาษาพูดไม่เข้าใจ พูดเร็วเกินไป 
2. ฟังแล้วจับใจความไมไ่ด ้
3. ฟังแล้วไม่รู้ความหมายของค า/ประโยค 
4. ฟังแล้วตอบค าถามไมไ่ด ้
5. ฟังแล้งปฏิบัติตามไมไ่ด ้

ปัญหาด้านการพูด (speaking) 
 1. พูดได้เป็นบางโอกาส 
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 2. ขาดความเช่ือมั่นในตนเองไม่กล้าแสดงออก ไม่กล้าทักทายเป็น  
     ภาษาอังกฤษ 

3. พูดประโยคยาวๆ ไม่ได ้
4. พูดโต้ตอบสื่อสารไมไ่ด้ บางครั้งพูดได้แต่ไมค่ล่อง 
5.  ใช้ค าศัพท์และประโยคในการพูดไม่ถูกต้อง 

 ปัญหาด้านการอ่าน (reading) 
  1. อ่านไม่ไดเ้พราะไมรู่้พยัญชนะ/สระ 
  2. อ่านออกเสียงไมไ่ด้ ไม่มั่นใจในตนเอง 
  3. อ่านแล้วจับใจความไม่ได้ ตอบค าถามไม่ได ้
  4. อ่านแล้วแปลไม่ได้เพราะไมรู่้จกัค าศัพท์รวมทั้งการเรียงค า 
  5. อ่านได้บ้างแต่อ่านไม่คล่อง 
 ปัญหาด้านการเขียน (writing) 
  1. เขียนไมไ่ด้เพราะจ าค าศัพท์ไมไ่ด้ สะกดค าไม่ได้ 
  2. แต่งเรื่องจากภาพไม่ได ้
  3. เขียนเรียงค าเพื่อให้เป็นข้อความไมไ่ด้ และไม่ถูกหลักไวยากรณ์ 
  4. เขียนตามหลักภาษาไทย 
  5. ไม่มีเครื่องหมายวรรคตอน (punctuation) 
  6. ใช้อักษรตัวใหญ่ในภาษาอังกฤษ (capital letter) ไม่เป็น 
ข้อเสนอแนะ 
 ในการสอนทักษะทางภาษาอังกฤษ ผู้สอนจะต้องเริ่มต้นสอนจากการออกเสียงสระ และ
พยัญชนะให้ถูกต้อง ออกเสียงเป็นค าให้ถูก ผู้เรียนเรียนจึงจะพูดและอ่านได้ถูกต้องตลอดจน
สามารถเขียนค าได้ถูกต้อง ผูส้อนเพียงสอนหลักของโครงสร้างทางไวยากรณ์ให้กับผู้เรียน ผูเ้รียนก็
จะเขียนเป็นประโยคได้ ทั้งนี้จะต้องสอนเป็นขั้นตอน ทีละขั้น และท าการ x-ray ผู้เรยีนกลุ่มที่จะ
สอนทุกครั้ง 
 
2. ด้านองค์ประกอบของภาษา (component) 

ระบบการออกเสียง (sound-pronunciation)    
ปัญหาด้านการออกเสยีง 

 ในด้านการเรียนการออกเสียงภาษาอังกฤษ ส าหรับผู้เรียนท่ีเป็นคนไทย และคุ้นกับ
ภาษาไทยจะมีปญัหาดังต่อไปนี ้
      1. เสียงพยัญชนะในภาษาอังกฤษที่ไม่มีเสียงพยัญชนะเหลา่นี้ในภาษาไทย คน
ไทย จะออกเสยีงไมไ่ด้ และออกเสยีงผิด ต้องฝึกออกเสียงให้ได้ เช่น 
  Think / θ /  คนไทยออกเสยีงเป็น ท (ท้ึง) ซ (ซึ้ง) 
  Zoo / z /  คนไทยออกเสยีงเป็น ซ (ซู) 
  Seven / v /  คนไทยออกเสยีงเป็น ว (เซเว่น) 
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      2. เสยีงท้ายค าภาษาอังกฤษ (Final sound) จะมีการออกเสียงก็จะเป็น
ปัญหาส าหรับคนไทย เพราะคนไทยจะไม่ออกเสียง ถ้าพูดแบบภาษาไทยจะไมรู่้ว่า หมายถึงอะไร 
เช่น  Rose   (ดอกกุหลาบ) 
   Road   (ถนน) 
  3. สระเสียงสั้น-ยาว (short-long vowel) ในภาษาไทยเราจะออกเสยีง
ใกล้เคียงกัน พอออกเสียงในภาษาอังกฤษก็จะผิดความหมายเช่น  
   Sit /i/  นั่ง 
   Seat /i/  ที่น่ัง 
  4. สระบางตัวจะออกเสียงต่างกันเมื่ออยู่ในต าแหน่งต่างกัน หรืออยู่ใน
ต าแหน่งต่างกันก็ตาม เช่น  u put  / ʊ/    cut //    

5. พยัญชนะบางตัวจะไม่ออกเสยีง (อักษรตัวหนา) เช่น 
 honest   hour  honour 

  6. การออกเสียงท้ายค าของค ากรยิาที่เติม –ed, เช่น stopped, played 
และค านามที่เตมิ –es เช่น boy, boxes 

ระบบค าศัพท์ (vocabulary) 
 ปัญหาด้านค าศัพท์  
 ด้านค าศัพท์ มีปัญหาส าหรับคนไทยในการเรียนภาษาอังกฤษ สรุปได้ดังนี ้
  1. การลงเสยีงหนัก เบา (stress) เป็นค า 2 พยางค์ ถ้าลงเสียงหนักในพยางค์
แรกจะเป็นค าถาม ลงเสียงหนักในพยางค์ที่จะเป็นค ากรยิาและมีความหมายต่างกันจากการลง
เสียงหนักในพยางค์แรกดังตัวอย่าง 
conduct  conflict  contest  decrease 
 suspect 
  2. ค าศัพท์ในภาษาอังกฤษท่ีมีค าพ้องเสียง (แม้จะมสีระและตัวสะกด
เหมือนกัน) แต่ความหมายตา่งกัน (ภาษาไทยไม่มีแบบน้ี) ผูเ้รียนจะต้องแยกแยะให้ถูก มินั้นจะ
เข้าใจผิด เช่น Ship / ʃ / เรือ   Chip /ts/ ช้ิน 
  3. ค าศัพท์บางค าในภาษาอังกฤษมีเสียงเหมือนกัน (Homophones) แต่มีรูป
ศัพท์ต่างกัน เช่น   flu / flew pray / prey  weak / week 
  
 

4. ค าภาษาอังกฤษบางค าเขียนเหมือนแต่ออกเสียงตา่งกัน (Homographs) 
ดังตัวอย่าง 

    I live in the north of Thailand. 
    My favourite rock group is singing live on TV tonight. 
  5. ค าศัพท์ภาษาอังกฤษจะมีบางค าเป็นได้ทั้งเอกพจน์และพหูพจน์ (Singular 
and Plural) แต่ค าบางค ามรีูปแบบเป็นพหูพจน์เสมอ ดังตัวอย่าง  
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   scissors  glasses/spectacles 
แต่ค าบางค ามรีูปพหูพจน์แต่ใช้กรยิาเป็นเอกพจน์ ดังตัวอย่าง 
  Names of some games : billiards, dominoes, draughts, cards 
  Names of subjects/activities : physics, economics, classics, 
gymnastics, athletics 
  6. ค าในภาษาอังกฤษ เมื่อรวมเปน็กลุ่มค าที่เป็นค ากริยา จะมีความหมายผดิ
ไป จากค าเดิมมาก ไม่เหมือนกับภาษาไทยที่ยังอิงความหมายของค าเดิมอยู่บ้าง ดังตัวอย่าง 
   hold on = wait on the telephone 
   show up = appear 
   wake up = stop sleeping 

ระบบโครงสร้าง/ไวยากรณ ์(grammar/ structure) 
ปัญหาด้านไวยากรณ์  
มีปัญหาพอสรุปได้ดังต่อไปนี ้

1. การเรียงค าขยายในภาษาอังกฤษ (adjective หรือค านาม) คนไทยมักจเอา
ค าขยายในภาษาอังกฤษ มาไว้หลงัค าที่มันขยายเหมือนค านาม ผดิกบัภาษาอังกฤษท่ีจะเอาค าท่ี
มันขยายความไว้ข้างหน้าและจะแปลกลับด้านกับภาษาไทยเช่น 

      1) รถโรงเรียน คนเรียนภาษาไทยจะเขียนว่า bus school (ค า
ขยายเอาไว้หลัง) ภาษาอังกฤษจะเขียนว่า school bus (ค าขยายไวห้น้า) 

      2) เสื้อแจ็กเกต้สนามคนไทยเขียน jacket field ภาษาอังกฤษจะ
เขียนว่า field jacket 

2. ด้านค านามที่เป็นพหูพจน์ (plural) จากท่ีเป็นเอกพจน์ (singular) 
ภาษาอังกฤษจะใช้เติมค าข้างท้ายด้วย s หรือ es ตามลักษณะค าแตภ่าษาไทยไม่มีการเติม ท าให้
ผิดพลาด เช่น book – books,   bench - benches 

3. เรื่องล าดับของกาลเวลา (Tenses) ในภาษาอังกฤษจะมีค าที่บอกเวลาทั้งใน
ประโยคธรรมดาและในประโยคค าถาม และจะเปลี่ยนรูปกริยาด้วย แต่ในภาษาไทยไมม่ีแต่ใช้ค า
บอกเวลาลงไปเท่านั้น ไม่มีเครื่องหมายบอกกาลเวลาจึงท าให้เกดิปญัหา เช่น 

     Did you go to school yesterday? (เธอไปโรงเรียนเมื่อวานนี้ไหม) 
     I went to Bangkok last week. (ฉันไปกรุงเทพเมื่อสัปดาห์ทีแ่ล้ว) 
     I will go to Chiangmai next week. (ฉันจะไปเชียงใหม่สัปดาห์หน้า) 
4.punctuation เครื่องหมายวรรคตอน   เครื่องหมายวรรคตอน 

(Punctuation) ในภาษาอังกฤษถือว่าเป็นเรื่องส าคญัทีจะต้องมีเช่น , (comma) . (fullstop ) 
และ ? (เครื่องหมายค าถาม) แต่ในภาษาไทยไม่มีในลักษณะนี้จึงท าให้เกิดปัญหา เช่น 

He likes durian, jackfruit, mango and other fruits. 
Do you like melons? 
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5. การใช้ (article) ภาษาไทยไมม่กีารใช้เพื่อบอกลักษณะท าให้คนใช้เกิด
ผิดพลาด เช่น  a book,  the book,  books 

6. การใช้กริยาให้เข้ากับประธานของประโยค  (agreement of verbs) ใน
ภาษาอังกฤษจะต้องใช้กริยาตามประธานของประโยคภาษาไทยไม่มี คนไทยจึงใช้ผิดพลาด เช่น 
กรณีที่เป็นปัจจุบัน ถ้าประธานเปน็เอกพจน์กริยาจะต้องเติม s หรือ es แต่ถ้าประธานเป็นพหูพจน์
กริยาไม่ต้องเตมิหรือ es เช่น 

She goes to school every day. 
They speak French. 

ส่วนที่ 3  ข้อสรุป  
 การจัดการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย จ าเป็นต้องมกีารพัฒนาอีกมาก 
ระบบการศึกษาของไทยเป็นการยดึตนเองเป็นหลัก ผู้มหีน้าท่ีและมอี านาจจัดการศึกษาแต่ละคนที่
สับเปลี่ยนกันมาควรท าการตรวจสอบอย่างละเอียดว่าอะไรที่ควรคงไว้ อะไรที่ควรปรับปรุงก็ควร
จะท าโดยค านึงถึงผลขา้งเคยีงและองค์ประกอบท่ีเกี่ยวข้อง อย่าปรับเปลี่ยนตามใจผู้มีอ านาจ การ
ด าเนินการจึงจะไปสู่เป้าหมายทีต่อ้งการ นอกจากน้ีครูผูส้อนควรส่งเสรมิให้ผู้เรียนมีความตระหนัก
ว่าภาษาอังกฤษมีความส าคัญต่ออนาคตอย่างไร ความประทับใจครั้งแรกนั้นส าคญัมาก ควร
ส่งเสริมให้ผูเ้รียนมีทัศนคติที่ดตี่อการเรยีนภาษาอังกฤษ 
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